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TEOPIA I IPAKTUKA ITEPEKJIAY

Kyxopcbka JLIIL.
cmapuuii BUKNaoady,
Kuiscoruii cmonuunuii ynisepcumem imeni bopuca I pinuenka

Mesi LA.
cmapuiuii 8UK1A0ad,
Kuiscokuii cmonuunui ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa

Ocrtanenko A.JI.
cmapuuii BUKNaoav,
Kuiscoruit cmonuunuii ynisepcumem imeni bopuca I pinuenka

EMOIIMHA CEMAHTHKA CTPAXY
B POMAHI EJIEHU ®EPPAHTE L’AMICA GENIALE
TA ii IEPEJIAYA B AHIJIINCBKOMY
TA ®PAHIY3bKOMY NEPEKJIAJIAX

Emomiitna cdepa € ¢(yHIaMEHTAIBHOIO CKJIAJOBOI0 XYHOKHBOTO
JTUCKYPCY, BU3HAUAIOYM TICXOJIOTIYHI CTAHU TIEPCOHAXIB, 3araJibHHU TOH
OTIOBIZi Ta MEXaHI3MH YHTAueBOTO 3aNy4YeHHS. Y CydacHil mpo3i cTpax
(YHKITIOHY€ SIK OJIMH 13 KIFOUOBUX €MOIIHUX MapKepiB, IO CTPYKTYPYE
croxker, (opMye CcyO’€KTHBHHHA JOCBiT TEpOiB 1 CTBOpPIOE eQeKT
npucyTtHocTi. Y pomani Enenn ®eppanre L ‘amica geniale cTpax mocrae sik
0araToBHMIpHA €MOIIisl: Bii TUTSYOr0 NEPBHHHOTO MEPENSKY J0 TPUBAIOT
€K3HCTEHIIHOT HANpyTH, CIPUYMHEHOI OiTHICTIO, HACHILCTBOM 1
Henepea0ayyBaHIiCTIO coliabHoro cepenopuma [1]. Ilepexknaau TBOpY
anrmiiicekoto (My Brilliant Friend) [3] Ta ¢panmysskoo (L’amie
prodigieuse) [2] NEMOHCTPYIOTh BiIYyTHI pPO30iKHOCTI y crnocobax
mepegavi  IHTEHCHBHOCTI  CTpaxy, JIGKCHYHOI EKCIPECHUBHOCTI  Ta
COLIIOJIIHTBICTUYHOTO 3a0apBJeHHA, 10 POOUTH e eMOIIHUN KOHIIeTIT
MPOAYKTUBHUM JJIs1 KOMIIAPATUBHOTO aHAITI3Y.

Orysin HayKOBUX Mpalb 3acBigdye, IO E€MOIIHHICTh Y XyIOXHBOMY
TEKCT1 IHTEPIPETYEThCS AK CKJIaJHa KOTHITUBHO-CTHJIICTHYHA KaTeropis.
[Minxomu C. Kin [7] Ta I1. C. Xorana [6] JeMOHCTPYIOTb, IO €MOIIHHI
KOHIIENITH (pOPMYIOTH HAPATUBHY apXITEKTOHIKY Ta BH3HAYAIOTH CHOCOOH
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YUTAYEBOTO 3aJIy4YCHHSA. AHATI3YIOUU TINECHY YyTTEBICTh 1 IKIHOYMMHA
nocein y mposi ®@eppanre, K. Bexuminr-lxopmki [9] ta P. Inminu [4]
MiAKPECIIOI0Th, IO CTPAaX y HEANOJITAHCBKOMY IMKII (DYHKITIOHYE SIK
COLIaJIbHO 3YMOBJICHA €MOIIis, TIOB’si3aHa 3 HACHIBCTBOM, IPOCTOPOBOIO
oOMexeHicTio Ta HecTabubHicTIO. Jocmimkenns K. Mopo [8] akueHTye
yBary Ha crenugimi >KiHO4oro roixocy B TETpPaJIOTii, 30KpeMa Ha TOMY,
SK €eMOIIHHI TIepeXMBAaHHA CTPYKTYPYIOTh MOBJICHHS OIIOBIJJauKH.
V KOHTEKCTI IepeKIIa03HaBCTBA BaXIIUBUM € BHeCOK M. ["aHuakoBcki [5],
SKa PO3MIISAJAE Tepekiall eMOIIMHNX JIEKCeM SIK TMPOIeC, YyTIUBUU 10
KyJIbTYPHUX MOJIEJIeH €MOIIIHOCTI Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX pPECypcCiB
L1JIBOBOI MOBH.

Poman L amica geniale [1] onucye nuTHHCTBO Ta toHICTh Jleny (EneHn
I'pexo) Ta Jlimu (Padaennu Yepysio) B OimHoMy kBapTanmi Heamons
1950-x pokiB, ne cTpax (OpMye KIIOYOBI KOHTYpPH AUTSYOTO IOCBINY.
Jxepena 1i€l eMOIii OXOIUTIOIOTH AOMAIIIHE HACUIBCTBO, PANTOBI MPOSIBU
YOJIOBIUOi arpecii, eKOHOMIYHY HECTaOUIbHICTh, TEMHI CXOJIOBI KIIITKH Ta
YSBHUX MOHCTpIB, fKi Y OUTSYil MEPCHEKTUBI HAOYyBalOTh 3arpO3JHMBOI
MaTepianbHOCTi. CTpax BHHUKAE HA MEXI MK pealbHUM 1 BUTaJaHUM,
MOETHYIOYH 1H/IMBITyalbHY BpPa3JIMBICTh 13 COMIATbHAMHU CIIEHAPISIMH, 10
BHPI3Hs€E Mpo3aiuHuid ¢t OeppanTe.

INopiBHANIBHUI aHATI3 MEPEKIAAIB LTIOCTPYEThCS ABOMA (hparMeHTaMu
pomany. Y peueHni Ebbi paura che Lila morisse davvero cTpax mepenaHo
4yepe3 KOHCTPYKUiO ebbi paura, sxa (ikcye MOMEHTaIBHUM, Maibke
TUIeCHUU TOMITOBX emolii. AHriiiicekull Bapiant I was afraid Lila
might really die mepemae 3MICT, OJHaK I030aBIsi€ BHUCIOBIIIOBAHHS
IMITyJTIbCUBHOCTI: KOHCTPYKIS [ was afraid € Oifbll paiioHaNIbHOIO, a
MOJIJIbHICTh might IOM’SIKITY€ CTYIiHb 3arpo3u. OpaHiy3pKuil epexia
J’ai eu peur que Lila ne meure vraiment TOUHiIIe BiTTBOPIOE CHHTAKCHYHY
MOJIEITb OPHUTIHANY: j ‘ai eu peur 30epirae panToBiCTh IEPEKUBAHHS, TOI K
ne meure vraiment hikcye BHYTPIIIHIO HAIPYTy Ta IHTEHCUBHICTH €MOLIi.

Hpyruii ¢parmeHT — Avevo una paura tremenda di tornare a casa —
JNEMOHCTPY€E JHTS4Ye 3a0apBICHHS CTpaxy, BIAcTHBE OIIOBIJAYIII.
Awnrmidicekuit  mepeknan [ was terrified of going home nocHIIOE
€KCITPECUBHICTh, POOJISIYM EMOIIII0 MPSMOI0 Ta «IOPOCIIOI0», IO 3MiHIOE
TOH BHCJIOBIIOBaHHs. PpaHIy3bKuil BapiaHT J avais une peur terrible de
rentrer a la maison BoHO4YAC 30epirae IHTEHCUBHICTH 1 AUTSIYY IHTOHAIIIIO,
BJIACTHBY iTalMifChKOMY OpHTiHAIY.

OTpuMaHi pe3yJbTaTh 3aCBIIYYIOTh, III0 €MOIlIHA CEMAHTHKA CTpaxy B
pomani Peppanre € OaraTomapoBO0 Ta KYJIbTYPHO MAapKOBaHOIO.
AHTTIHCHKUN Tepekaa TsSHKie 10 HOopMamizamii eMOIHOT JeKCHKH W
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3HIKEHHSI TUIECHOT IMITYJIhCHBHOCTI, IO MOJCKYIH ITOCTA0IIIOE IpaMaTH3M
onoBini. ®paHIry3bKHii TEpeKiIa] IEMOHCTPYE CTPYKTYPHY Ta CTHIICTUYHY
ONMM3BKICTh JI0O OpHWTiHANY, TOYHINIE TIEPEaloYd CIIOHTAHHICTh 1
HaTPYXXCHHS TepeKUBaHb. KoMmapaTWBHHUIA aHalli3 MiATBEPIKYE, IO
YCIIIIHE BIITBOPEHHS CTPaxXy 3aJeKHUTh HE JIUIIE BiJl IEKCHYHOTO BHOODY,
a ¥ BiJ KyJbTYPHHX MOJIENICH eMOLIIHHOCTI, IPUTAMaHHUX KOXHIM MOBHiH
TpauIlil.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JKEpPeEJI:

1. Ferrante, E. L amica geniale. Roma : Edizioni E/O, 2011. 336 p.

2. Ferrante, E. L’amie prodigieuse. Traduit par E. Damien. Paris :
Gallimard, 2014. 388 p.

3. Ferrante, E. My Brilliant Friend. Translated by A. Goldstein.
New York : Europa Editions, 2012. 336 p.

4. Glynn, R. Decolonising the Body of Naples: Elena Ferrante’s
Neapolitan Novels. Annali d’ltalianistica. 2019. Vol. 37. P. 261-288.

5. Hanczakowski, M. Translating Emotion: A Lexical-Semantic Analysis
of Translating Emotion Words from Italian to English in Marco Braico’s Novel
“La festa dei limoni”. Master’s thesis. Oslo : University of Oslo, 2015.

6. Hogan, P. C. Affective Narratology: The Emotional Structure of Stories.
Lincoln : University of Nebraska Press, 2011. 336 p.

7. Keen, S. Introduction: Narrative and the Emotions. Poetics Today.2011.
Vol. 32, No. 1. P. 1-53.

8. Moro, C. The Pursuit of Feminist Language in Elena Ferrante’s
Neapolitan Quartet. The Iltalianist. 2023. Vol. 43, No. 1. P. 133-155.

9. Wehling-Giorgi, K. Playing with the Maternal Body: Violence,
Mutilation, and the Emergence of the Female Subject in Ferrante’s Novels.
California Italian Studies. 2017. Vol. 7, No. 1. P. 1-15.



